
LENGYELORSZÁG 

A leng/el „Vér és arany" 

„Nagy adóssága a lengyel költészetnek önmagával szemben Ady felfedezése" — 
jegyezte meg két évvel ezelőtt a Magyar költök antológiája (Antologia poezji w?gi-
erskiej) Ady-blokkja kapcsán Spiró György. Joggal. Ez az egyébként kitűnő — a 
Tiszatájban is méltatott — „antológia nem kelti fel iránta az érdeklődést". Az Ady-
cv vitathatatlan eredményei közé tartozik, hogy a szellemi közeledés e szemetszúró 
suvadását feltöltötte; megjelent a lengyel Ady-kötet. A könyvecske, amely a krak-
kói Irodalmi Kiadó Humánum est legújabb keletű sorozatában látott — rekord-
gyorsasággal — napvilágot, nemcsak szép kiállításával tűnik ki, hanem rendkívül 
gondos előkészítő munkáról tanúskodik. A válogatás olyan ember keze nyomát viseli 
magán, aki nemcsak érti, hanem szereti is Adyt. Jerzy Róbert Nowak, aki a magyar 
kultúra, történelem és irodalom megannyi területéért indított már „hódító hadjára-
tot", ezúttal is győzelmet aratott. 

A lengyel „Vér és arany" (Zloto i krew) arányos pontossággal veszi számba 
Ady költészetét az 1906-ban megjelent versektől az Üdvözlet a győzőknek-ig. A Ka-
zimiera lllakowiczówna fordításában megjelent hagyományos nyitó vers, a Synem 
Goga i Magoga, többszörös jelkép. Nemcsak a századforduló Magyarországában fel-
lövelő forradalmi szellemiségé, hanem a II. világháborúban Hitler által „leírt" len-
gyel értelmiség cselekvő élniakarásáé is. Tadeusz Fangrat és lllakowiczówna külön-
álló munkáinak eredményeként már 1943-ban megjelent — párszáz példányban — 
két kis Ady-válogatás Magyarországon. Olvasói lengyel menekültek voltak, akik-
nek himnusza lett az — lllakowiczówna által átültetett — Ének a Visztulánál. Ady 
tehát egy kivételes hamleti helyzetben, amikor a koponya is megszólal, hatni tudott 
a lengyel olvasóra. Ez azonban csak viszonylagosan mérvadó. 

Mit jelenthet Ady egy mai lengyelnek? Kötetzáró tanulmányában ezt a kérdést 
Jerzy Róbert Nowak is felteszi; vajon Ady eljuthat-e a lengyel olvasóhoz, „meg-
érzik-e és megérthetik-e, ki volt a magyarok számára ez az oly mélyen magyar 
költő?" Maga adja meg a feleletet: „ . . . t a l á n éppen nekünk lengyeleknek, akik 
Norwidon, Wyspianskin és Zeromskin nevelkedtünk, sokkal könnyebb lesz, mint 
másoknak megérteni Ady jelképeit, vágyait és keserveit." S Jerzy Róbert Nowak 
ezzel a reményével már el is helyezte Adyt a lengyel irodalom nagy örökéletű alak-
jai között. De ahhoz, hogy a költő valóban ne olvadjon be a századforduló moder-
nizmusa — (Mloda Polska) — Adyval kortárs költőinek szürke tömegébe, ez első-
sorban a fordítások milyenségétől; a fordítóktól függ. 

A Magyar költők antológiájának ismeretében tulajdonképpen nem mondhatjuk, 
hogy meglepetés számunkra az átültetett versek jelentős részének meggyőzően mű-
vészi színvonala. Lengyel költeményeket olvasunk, amelyeket nem foltoztak össze a 
fordítók agyának izzadságcseppjei. Ady költészetének hajóján Tadeusz Nowak, 
Bohdan Zadura és Józef Waczków bontották a leghatalmasabb és legszebb vitorlá-
kat, hogy szellemét a lengyel irodalom hömpölygő vizeire röpítsék. Tették ezt annak 
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a felelősségnek tudatában, hogy Ady általuk életre keltett szavai a lengyelséget is 
megmérik és megítélik, mintha Norwid, Zeromski és Wyspianski szólna általuk. 
Józef Waczków rutinos, jó fordító, munkáját némileg megkönnyítette, hogy a leg-
jelentősebb Ady-költemények neki jutottak. Jól megfelelt a rábízott feladatnak. 
Tadeusz Nowakot tehetsége, költői szelleme átlendítette azokon az ellenérzéseken, 
amelyeket bizonyos versekkel szemben táplált. Arany, Vörösmarty, Nagy László 
kongeniális fordítója ezúttal is megőrizte színvonalát. Már az antológia anyagából is 
kiugrottak a fiatal Zadura fordításai, kicsit patetikusan azt is mondhatnánk, ő az 
Ady-kötet igazi hőse, Ady legmagávalragadóbb szövetségese. (Jaroslaw Iwaszkiewicz 
nagyon szigorú bírálatában e három fordítóról egy szót se ejtett.) 

Vajon eljuthat-e Ady a lengyel olvasóhoz? — ezt a kérdést mi tesszük fel. El-
juthat-e, ha kötete csak 1500+180 példányban jelent meg? És tudjuk, hogy ebből a 
varsói Magyar Kulturális Intézet megvásárolt 200 példányt. Vajon e l ju tha t -e? . . . 
A kötet előkészítő munkálataiban részt vettek Kerényi Grácia és Király István. 

KOVÁCS ISTVÁN 

Ady ünnepei Lengyelországban 

A magyar történelem, irodalom haladó hagyományainak lengyelországi népsze-
rűsítésében az utóbbi néhány évben jelentős előrehaladás következett be. A magyar 
irodalom egy-egy kérdése — többek között — műfordítói konferenciákon, tudomá-
nyos előadásokon és irodalmi esteken került a szakemberek, illetve a szélesebb 
közönség elé. Történelmi vonatkozásban az új - és legújabb kori témák, a XX. szá-
zadi internacionalista és antifasiszta (németellenes) együttműködés, illetve a XVIII. 
századi magyar—lengyel kapcsolatok kérdései kerültek megvitatásra. Az eredmé-
nyek felnagyítása nélkül el kell ismerni, hogy az utóbbi nyolc-kilenc évben a könyv-
kiadás területén (is) jelentős eredmények születtek. 

A Bojtár Endre és Kerényi Grácia gondozásában megjelent Lengyel költők 
antológiája (1969) régi adósságot törlesztett. Kovács Endre. Magyar—lengyel kapcso-
latok a két világháború között (1971), majd a Magyarok és lengyelek a történelem 
sodrában című könyvei (1973) jelentős mértékben bővítették ismereteinket. Hopp 
Lajos A lengyel—magyar hagyományok újjászületése (1972), illetve A Rákóczi-emig-
ráció Lengyelországban (1973) címmel megjelent munkái ugyancsak hézagpótlók 
voltak. (Talán megemlíthető, hogy e sorok írója Lengyel menekültek Zala megyé-
ben a második világháború idején (1975) címmel a II. világháború idején Magyar-
országon élő lengyelekről jelentetett meg kismonográfiát.) Godó Ágnes a Magyar— 
lengyel kapcsolatok a második világháborúban (1976) című könyvében — többek 
között — a magyar—lengyel antifasiszta kapcsolatokról olvashatunk. Csapláros Ist-
ván A felvilágosodástól a felszabadulásig (1977) című tanulmánykötete révén a ma-
gyar—lengyel irodalmi kapcsolatok területe vált ismertebbé. (Ezúttal nem vettük 
számításba a fordításokat, a folyóiratokban, heti- és napilapokban megjelent íráso-
kat, tanulmányokat.) 

A mérleg lengyel oldalon sem rossz. Csapláros István válogatásában jelent 
meg a Kocham twój kraj (1971) című, szép kiállítású verseskötet. Aleksander 
Nawrocki válogatásában (előszavával) kiadták Petőfi Sándor verseinek váloga-
tott gyűjteményét (1971). A Petőfi-évfordulóra (1973-ban) újabb kötet Csapláros 
István és Lew Kaltenberg fáradozásának eredményeképpen jelent meg. A ma-
gyar irodalom lengyelországi népszerűsítésében az Antologia poezji wqgierskiej 
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